





Some Historical Analysis of the Translating, 
Editing, and Publishing Process of the 
Collection of Albert Einstein in China
Abstract
As in other countries, Einstein has been one of the most famous scientists in China. In 
1970’s, the three volumes Collection	of	Einstein in Chinese have been selected, translated 
and published, which was the main sources for Chinese people knowing Einstein for long 
time, and even had important ideological influence. However, as the background of it, in 
China, there were very influential political movements related to criticism of science after 
1949, which also influenced the decision, selection, progress and the way of the translating 
and publishing of Einstein’s works. Among the editors and translators, XU liangying was 
a special and important person, who was originally a underground revolutionist before 
establishment of the republic, and latterly became a historian of science. He spent nearly 
ten years to finish the most translation when he was a real peasant in countryside and a 
“righty” because of the “anti-righty“ movement. During the translating work and the pub-
lication of Collection of Einstein in that special social, cultural and political context then, 
there were many things worth to look back and analyze their meanings by a historical per-
spective reflection. Especially, the ideological symbolic implication related to the Einstein 
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of this physicist’s and His theories during 1917–19792	based	on	his	doctoral	
dissertation,	reviews	in	great	detail	the	process	of	how	Einstein	was	accepted	
in	China.	In	addition,	there	are	some	other	related	researches,	for	example,	




the	most	 immediately	 influential	event	 is	 the	 translation	and	publication	of	




the	Collection of Albert Einstein,	and	the	changing	evaluations	of	Einstein,	
etc.,	this	article	is	to	discover	the	different	ideological	symbols	constructed	on	
Einstein	and	their	changes	in	different	periods.

































after	 the	 founding	of	PRC.	Therefore,	 the	 changes	 reviewed	 in	 this	 space-
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Shortly	after	the	founding	of	PRC, the ideologization in science and in the 
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Research	 on	 the	 Movement	 of	 Criticizing	
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In	 spite	 of	 the	 influence	 from	 Soviet	 Union’s	 ideological	 criticism	 of	 sci-












How did the Translation and Editing of the 




















of	 tens	of	 academic	newspapers,	 journals	 and	all	 the	 research	monographs	
published	by	CAS,	and	in	charge	of	editing	the	Science Bulletin	by	CAS	as	
well.	 In	 1956,	 he	 entered	 then-new-established	 Philosophy	 Institute	 to	 do	
some	research	in	 the	field	of	History	of	Scientific	Ideas	and	Philosophy	of	



















philosophical Works of Albert Einstein.	In	order	to	help	him	out	in	living,	the	
Institute	 of	Philosophy	 introduced	his	 former	 translated	 works	 Foundation 
of physics	to	the	Commercial	Press.	The	Press	planned	to	publish	Mr.	Xu’s	
Foundation of physics and	paid	him	remuneration	beforehand,	which	helped	












Translating and Editing Process of the Collected Papers of Albert Einstein 
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a	treatise	of	25,000	words	named	On Einstein’s philosophical thought,	which	
was	in	fact	a	contracted	paper	of	the	philosophical	thoughts	in	the	Postscript	
and	Einstein’s World View.	After	Li	baoheng	polished	it	by	adding	some	cur-







The Movement of Criticizing Einstein and 






















































In	Sept.	1973,	Shanghai	published	Selected Works of Albert Einstein,	on	the	
head	page	of	which	mentioned	that	this	book	was	“translated	and	edited	col-
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Publication of the Collection of Albert Einstein
In	1973	when	it	was	planned	to	expand	the	original	works	into	three	volumes,	
some	people	presented	their	objection	to	its	original	title	Selected papers of 
Albert Einstein.	They	thought	the	phrase	“selected	papers”	could	be	applied	
only	to	revolutionary	leaders	instead	of	“capitalist	scientist”.	So	Yu	Guangyu-










About	 one	 year	 later,	 in	March	 1977,	 the	 second	 volume	 of	Collection of 
Albert Einstein was	 published,15	 while	 the	 third	 volume	 wasn’t	 published	
until	Oct.	1979.16	In	May	of	the	next	year,	people’s Daily	specially	covered	














of	his	direct	communication	with	Einstein	from	1936	to	1937.	 In	March	1978,	Collection of 
















Until	 1994,	 the	 first	 volume	of	 the	Collection of Albert Einstein	 had	 been	
reprinted	 four	 times,	and	 the	 second	and	 third	volumes	had	been	 reprinted	
three	times.	This	tome	has	a	huge	impact	in	society,	because	since	the	found-

















his	work	in	the	Party,	said	that	he	brought	a	book	named	Collection of Albert 
Einstein,	which	was	pretty	good,	and	although	he	couldn’t	understand	some	
parts	of	it,	he	felt	greatly	enlightened	by	what	he	could	understand.	In	1978,	





















Xu	 Liangying,	 Science, Democracy, ratio-
































Commemoration of the 100th Birth Anniversary of Einstein











































fought	 for	all	his	 life;	 to	 learn	 from	his	 lofty	virtue	of	never	 fearing	either	hardship,	mighty	
power	or	violence,	of	his	devotion	to	truth	and	sacrifice	for	justice;	to	learn	from	his	scientific	
spirit	of	obeying	the	truth,	being	practical	and	realistic,	bold	to	think	and	innovate	independently	
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Brief and Elementary Analysis and Comments
With	 regard	 to	 the	 historical	 review	 of	 the	 background	 and	 process	 of	 the	






























Besides	those	critics,	people	like	the	main	editor	of	the	Collection of Albert 
Einstein,	Xu	Liangying	himself,	also	experienced	such	process	of	changes.	
For	example,	 in	 the	above	mentioned	On Einstein’s philosophical thought	
published	with	his	pen	name	with	the	co-author	of	Li	Baoheng,	which	was	
based	on	Einstein’s World View	after	the	Xu’s	first	translation	draft	of	the	Col-
lection of Albert Einstein,	people	nowadays	will	find	much	improper	evalu-
ation	 and	 criticism	 of	 Einstein	 through	 re-reading	 this	 influential	 paper	 of	
that	time.	Mr.	Xu	Liangying	himself	also	admitted	in	our	talk	that	the	article	
published	in	the	Journal of Dialectics of Nature	at	that	time	was	quite	“left”,	
and	his	attitudes	towards	Einstein	did	not	fundamentally	change	till	later.
The	publication	of	the	three-volume	Collection of Albert Einstein	at	last	made	
an	enormous	 impact.	 In	 this	 tome,	we	can	 feel	 the	 traces	of	 some	eras.	 In	
1988,	Science and technology Daily	 ran	a	book	review,	 in	which	after	ad-
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pollution	of	the	time”.	To	this	criticism,	Xu	Liangying	wrote	an	article	named	
“Why	do	Such	Mistakes	Exist	in	the	Collection of Albert Einstein”	to	explain	
that	this	mistake	in	footnote	had	been	corrected	in	1978,	and	the	re-published	

















Einige historische Analysen der Übersetzung und Veröffentlichung  
von Einsteins gesammelten Werken in China
Zusammenfassung
Wie in anderen ländern, so galt Einstein auch in China als einer der berühmtesten Wissenschaft-
ler schlechthin. In den siebziger Jahren des 20. Jahrhunderts wurden drei Bände Einstein’scher 
Schriften zusammengestellt, übersetzt und als Einsteins	gesammelte	Werke	veröffentlicht. Diese 
Bände dienten lange Zeit vielen Chinesen als Hauptwissensquelle über Einstein; sie übten sogar 
einen bedeutenden ideologischen Einfluss aus. Im Hintergrund dieses herausgeberischen pro-
jekts standen in der Zeit nach 1949 einflussreiche politische Bewegungen im Zusammenwirken 
mit wissenschaftskritischen Ansätzen, die ein solches projekt erst möglich machten und die 
textauswahl sowie die Herangehensweise bei der Übersetzung und den Druckvorbereitungen 
beeinflussten. Unter den Herausgebern und Übersetzern kommt Xu liangying eine besondere 
und wichtige rolle zu, denn er war ursprünglich, vor der Gründung der republik China, ein 
Untergrundrevolutionär gewesen. Später wurde er Wissenschaftshistoriker. Es vergingen fast 10 
Jahre, bis er die Übersetzung der Einstein’schen Schriften fertigstellen konnte, da er gleichzeitig 
als Bauer auf dem lande arbeiten musste und während der „Anti-rechts-Bewegung” „rechts” 
stand. Die Übersetzung und Veröffentlichung von Einsteins	 gesammelten	 Werken in diesem 
besonderen soziologischen, kulturellen und politischen Kontext bietet viel Stoff für rückblicke 
und Aufarbeitungen aus historischer perspektive. Vor allem die ideologischen, symbolischen 
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Liu Bing
Quelques analyses historiques des traductions et des 
publications des Œuvres complètes d’Einstein
Sommaire
Comme dans les autres pays, Einstein a été l’un des scientifiques les plus célèbres en Chine. 
Dans les années soixante-dix du 20e siècle, trois volumes des Œuvres	 complètes	 d’Einstein 
ont été traduits et publiés en Chine. pour de nombreux Chinois ces volumes représentaient 
une source d’informations sur Einstein et une influence idéologique importante. le contexte 
politique en est le suivant: après l’an 1949 des mouvements politiques très influents sont nés 
en Chine, ayant pour objectif la critique des sciences. Ces mouvements ont beaucoup influ-
encé les décisions, la sélection, le progrès ainsi que la manière de traduire et de publier les 
œuvres d’Einstein. parmi les éditeurs et les traducteurs excellait Xu liangying. révolutionnaire 
clandestin avant la mise en place de la république, il est devenu par la suite historien de la 
science. Il a investi presque dix ans pour terminer la traduction des œuvres d’Einstein parce 
qu’ à l’époque il travaillait comme agriculteur pour ses idées de droite pendant la révolution 
culturelle. Dans ce contexte sociologique, culturel et politique, la traduction et la publicati-
on des Œuvres	complètes	d’Einstein offre beaucoup de points qui méritent d’être examinés et 
analysés dans une perspective historique. Surtout, par exemple, les implications idéologiques, 
symboliques reliés à Einstein et qui ont été les caractéristiques dominantes de cette époque 
historique.
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